
Thermostatic 
Expansion Valves

HX/HXC Series

INSTALAÇÃO DAS TEV (VÁLVULAS DE EXPANSÃO TERMOSTÁTICA)

INSTALLAZIONE DELLE VALVOLE D’ESPANSIONE TERMOSTATICHE

INSTALLATION DES DÉTENDEURS THERMOSTATIQUES
INSTALLATION DES TEV (THERMOSTATISCHES EXPANSIONSVENTIL)

INSTALACION DE VALVULAS DE EXPANSION TERMOSTATICA

TEV INSTALLATION

SUPERAQUECIMENTO
SURRISCALDAMENTO

SURCHAUFFE
ÜBERHITZUNG

 RECALENTAMIENTO

 SUPERHEAT

REFER TO CATALOG E-1A FOR MORE INFORMATION ON THE THEORY AND APPLICATION OF THERMOSTATIC EXPANSION VALVES.

108B8A

COMO DETERMINAR O SUPERAQUECIMENTO
DETERMINAZIONE DEL SURRISCALDAMENTO

COMMENT DÉTERMINER LA DE SURCHAUFFE 
BESTIMMUNG DER ÜBERHITZUNGSTEMPERATUR

COMO DETERMINAR EL RECALENTAMIENTO

HOW TO DETERMINE SUPERHEAT

9

1. T = 52°F (11°C)
2. P = 119 psig (8.2 barg) ➟ TP = 40°F (4°C)
3. T – TP = TSH
   52°F (11°C) – 40°F (4°C) = 12°F (7K [7°C])

R410A
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MAXIMUM LOW SIDE TEST PRESSURES
PRESIONES DE PRUEBA MÁXIMAS DEL LADO DE BAJA

MAXIMALE SAUGSEITIGE PRÜFDRÜCKE
PRESSIONS MAXIMALES DE TEST BASSE PRESSION

PRESSIONI MASSIME DI PROVA SUL LATO DI BASSA PRESSIONE
PRESSÕES MÁXIMAS DE TESTE DO LADO BAIXO

VALVE TYPE  
TIPO DE VALVULA

VENTILTYP
TYPE DE VALVE

TIPO DI VALVOLA
TIPO DE VÁLVULA

psig bar

HX/HXC 700* 48*

 MAXIMUM DEHYDRATION TEMPERATURES
TEMPERATURAS DE DESHIDRATACION MAXIMAS

MAXIMALE TROCKNUNGSTEMPERATUR
TEMPÉRATURES DE DÉSHYDRATATION MAXIMALES

TEMPERATURE MASSIME DI DISIDRATAZIONE
TEMPERATURAS MÁXIMAS DE DESIDRATAÇÃO

REFRIGERANT
REFRIGERANTE
KÄLTEMITTEL
RÉFRIGÉRANT

REFRIGERANTE
REFRIGERANTE

THERMOSTATIC CHARGE
CARGA TERMOSTATICA

FÜHLERFÜLLUNG
CHARGE THERMOSTATIQUE

CARICA TERMOSTATICA
CARGA TERMOSTÁTICA

VX100 VX100A KX200 ZX200

F° C° F° C° F° C° F° C°

R22, R407A, R407C, R407F 250 121 250 121 – – – –

R410A – – – – 250 121 250 121

20 in. lbs. max
2.2 Nm max



POSIZIONE DELLA VALVOLA

VENTILPOSITION

VALVE LOCATION

TECNICHE DI SALDATURA COLLEGAMENTI CON ATTACCHI CHATLEFF

LÖTVERFAHREN ANSCHLÜSSE IN DER ART VON CHATLEFF

SOLDER TECHNIQUES CHATLEFF STYLE CONNECTIONS

POSIZIONE DEL BULBO E DELL’EQUALIZZATORE

FÜHLER - UND EXTERNER DRUCKAUSGLEICH-MONTAGE

BULB AND EQUALIZER LOCATIONS

EVAPORATORI MULTIPLI

MEHRERE VERDAMPFER

MULTIPLE EVAPORATORS

PRESSIONI DI IMPIANTO - INSTALLAZIONE O RIMOZIONE

SYSTEMDRÜCKE - EIN - ODER AUSBAU
LUGAR DE LA VALVULA TECNICAS DE SOLDADURA CONEXIONES DE ESTILO CHATLEFF LUGAR DEL BULBO Y EQUILIBRADOR EVAPORADORES MULTIPLESPRESIONES DEL SISTEMA — INSTALACIÓN O DESMANTELAMIENTO

EMPLACEMENT DU DETENDEUR TECHNIQUES DE BRASAGE CONNEXIONS DE STYLE CHATLEFF EMPLACEMENTS DES BULBES ET EGALISATIONS EXTERNES EVAPORATEURS MULTIPLESPRESSIONS DU SYSTÈME – INSTALLATION OU SUPPRESSION

PRESSÕES DO SISTEMA – INSTALAÇÃO OU RETIRADA LOCAL DA VÁLVULA TÉCNICAS DE SOLDAGEM LIGAÇÕES CHATLEFF LOCAL DO BULBO E DO EQUALIZADOR EVAPORADORES MÚLTIPLOS

SYSTEM PRESSURES - INSTALLATION OR REMOVAL

FOR REFRIGERATION and AIR CONDITIONING APPLICATIONS ONLY • SOLAMENTE PARA SISTEMAS DE REFRIGERACION Y AIRE ACONDICIONADO • NUR ZUR VERWENDUNG IN DER KÄLTE- UND KLIMATECHNIK • RÉFRIGÉRATION ET CLIMATISATION UNIQUEMENT • SOLAMENTE PER APPLICAZIONI DI REFRIGERAZIONE E CONDIZIONAMENTO DELL’ARIA • SOMENTE PARA USO EM REFRIGERAÇÃO E AR CONDICIONADO •                                        •                                              • 

CHATLEFF
CHATLEFF

CHATLEFF  
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OK

POSIZIONE DEL BULBO

FÜHLERPOSITION

BULB LOCATION
LOCALIZACION DEL BULBO

EMPLACEMENT DU BULBE

LOCAL DO BULBO
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N 2

Torque to:	20 ft. lbs.
	 27 Nm

Gasket

PROTEZIONE DELL’IMPIANTO

SYSTEMABSICHERUNG

SYSTEM INSURANCE
SEGURO DEL SISTEMA

SÉCURITÉ DU SYSTÈME

SEGURO DO SISTEMA
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PSG
Moisture and

Liquid Indicator

Gold Label LLD
Filter-Drier


